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"HC CLLI QUE L'A FÉ LA BALLA

Ceén que vu vo conta, bravo z'ami, s'è passa dein ion
de noûtrè tienton reman, libre et tant biau. Vu vo dere
quemeint cein s'è passa, câ y'âmo pas dere dâi dzanlye.
Cein fâ que l'è l'histoire de clli eoo que s'îre ètsap-
pâ de sa gabioûla, l'è a bin grantein. Rein de bin novî
inquie; on a tot cein yu, que lo presonié, eincllioû
eintre quatro mû tsertse lo tsemin de la libertà, pè
'nna rusa, cein on lo sa prâo.
Ma, peinsâ-vo vâi que noûtron maucrâiyeint l'a betâ on
mai eintié po pertousî on mû d'on métro d'èpâisseu sein
que nion s'ein adenej^cein se vâi pas soveint, pas veré
Ma lâi a on'autra tsoûsa'que l'è oncora pllie drôle :

l'è la lettra que noûtron gaillâ a lâissî su la trâblya
devant que d'allâ preindre l'ai. Sta lettra desâi à poû
prî cein :

"Monsu lo Diretteu,
"Vo demando bin perdon, ma su dobedzî de vo quitta, câ
"l'ai de la preson ne mè vau rein po ma santa. Vo remâ-
"cho bin po tot cein que vo z'âi fé po mè. Saré prâo
"resta avoué vo tant qu'à la fin de ma peinna, ma lo
"tsant dâi z'ozî, lo sèlâo que brelye su le montagne,
"le clliâo que salyant de pertot, m'ant balyî l'idé
"d'allâ dzoure d'on bocon de libertà i...
"Vo remâcho assebin po la peinchon et lo dremî que vo
"rifai balyî po rein; cein l'è ôquiequ'on ne vài nèon cein
"autra pâ. Tâtserî bin de m'ein terî asse bin que devant
"et remé m'accotemâ de trovâ cein que me'faut sein trâo
"dèpeinsâi...
"Cein mè fâ de la peinna de vo quitta sein vo balyî 'na
"bouna pougnà de man, ma pouâvo pas alla vo reveillî
"dein voûtronnsono de vè onn'hâora dâo matin, âo momeint
"de châotâ vìa pè mon perte. Ne vo fède pas de couson po
"reboutsî lo perte dein lo mû. L'Etat l'a prâo erdzeint
"po lo fére avoué le z'eimpoû que no robe sein no dere
"macî i
"Bounè salutachon, bravo z'ami. N'einvoyî pas le gâpion
"aprì mè : le z'âmo pas I
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"Resto avoué plliésî voûtron copin de méson".
Parai que lo Diretteu, quand l'a lyè sta lettra, l'a z'ule lerme âî get.

Fanfouè dâo Lé

CELUI QUI A FAIT LA BELLE

Ce que. je. veux voui contesi, biave* amJU, i'eit pané,
'doni l'un de. noi cantoni comandi, tibie et tant beau.
Je veux voui diie comment cela i'eit pané., cai i'e n'aime
pai diie dei meniongei.
Cela lait que. c'eit l'hiitoiie de ce. aaii qui i'était
échappé, de. ia piiion, il y a bien longtempi. Rien de
nouve.au ixii-bai; on a tout ça vu. que le. piL&onniei en-
iefmi entïe. quatie. muu cheiche la libeité, pai luie,
ça on te. iait bien.
Maii, peniez-voii que notie méjciéant a mii un moii
enfici poui peicei un mui d'un nètie d'épaineui, iam
que peiionnc if en apciçoive; cela ne ie volt, pai iouvent,
pai viai
Maii il y a autie choie qui at encoie plui diôlc: c'ut
Im. lettic que notie gaiZlaid a laiiiée iui la table, avant
d'allei piendie l'aii. Sa tettie dJLiait à peu pili ceci :

"Momieui le diiecteui,
"Je voui demande bien paidon, maii je iuLi oblige de voui
"quittei, cai l'aii de la piiôon ne me vaut lien poui ma
"ianté. Je voui lemeicie bien poui ce que voui avez (ait
"poui moi. Je ieiaUs volontieii iati avec voui juiqu'à
"la {in de ma peine, maLi le chant dei oiieaux, le ioleil.
"qui biille iui lei montagna, lei {leuii qui ioitent de
"paitout, m'ont donné Vidée d'allei j'ouii d'un peu de
"li.be.iti... Je voui lemeicie également poui la peniion
"et le doimii que voui m'avez donnei poui lien; c'eit
"quelque choie qu'on ne voit nullement aiÂlewit. Je tâ-
''thjeiai de m'en tiiei auni bien qu'avant et de nouveau

"m'habituei à tiouvei ce qu'il me laut iani tiop depenici'.
"Cela me {ait de la peine de voui quittei iani voui don-
"nei une bonne poignée de maini, maii je ne pouvais pai
"allei voui léveillei dam votie iommeil veii une heuie
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"du matin, aa moment de iautei pai mon tiou. hle vom
"{aita pai tiop de iouci poui icbouchei le tiou dani
"le mui, l'Etat a anez d'aigent poui le {aine avec lei
"impôti qu'il, noui tiie iani diie meici '.

"Bonnei ialutation& biave ami. N'envoyez pai la ge.n-
"daimu apièi moi, je ne la alme pai '.

"Je iute avec plaiiii votie copain de maiion"

Il panait que le diiecteui, quand iJL a lu cette, lettie,
a eu la laime à l'oeil.

Tuançoii du Lac.

?»?»»?«« « ».

Jl/leill&uSiA, Sotduùti
de £cuité

et de Bo+tkeusi

l'Année Nouvelle
IlIMMIllIMnillll S5JS5tfiï

Bon voyage!
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